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ANALISIS KASALAHAN BASA DINA LOKA TARJAMAH
OTOMATIS BASA INDONESIA-BASA SUNDA
http://tarjamah.sabilulungan.org/1>

Anita Rohani2)

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan mendeskripsikan kesalahan penerjemahan bahasa
yang terdapat pada kamus Sunda online loka tarjamah otomatis Bl-BS
http/tarjamah.sabilulungan.org/. Data dianalisis melalui metode deskriptif dengan
menggunakan tehnik studi dokumentasi, dan tehnik analisis data.

Dari sampel data berupa tujuh esai dalam bahasa sumber (BI) yang
diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran (BS) diperoleh kesimpulan bahwa- 1) pola
terjemahan LTO BI-BS adalah pola terjemahan ditingkat kecap. 2) kesalahan vang
ada dalam terjemahan LTO Bl-BS berjumlah 191 kata, 3) kesalahan terjemahan'kata
yang tidak ada dalam kamus 60 kata (31,25%), 4) Kesalahan terjemahan kecap
nTl^ , CaP (l9'3%)' 5) Kesalahan terjemahan kecap panyambung 20 kecap
(IU,4/o), 6) Kesalahan terjemahan kecap kantetan 14 kecap (7,3%), 7) Kesalahan
terjemahan kecap nu ngandung undak-usuk basa 3 kecap (1,6%), 8) Kesalahan
terjemahan kecap rajekan 4 kecap (2%), 9) Kesalahan terjemahan kecap salancar 28
kecap (14,6%), 10) Kesalahan terjemahan kecap wancahan 1 kecap (0 5%) II)
Kesalahan terjemahan frasa eksosentris 10 frasa (5,2%), 12) Kesalahan terjemahan
frasa endosentris 5frasa (2,6%). 13) Kesalahan terjemahan Kasalahan narjamahkeun
ditataran .diom aya 4 idiom (2%), dan 14) Persentase tingkat akurasi terjemahan
dalam LTO BI-BS adalah 18,7%.

Harapan penulis, semoga penelitian ini dapat menambah pengetahuan tentang
kesalahan basa dalam kamus online bahasa Sunda di internet.

) Skripsi ini di bawah bimbingan Drs. Yayat Sudaryal, M.Hum dan Drs. Usep Kuswari
M.Pd

!) Mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah FPBS Universitas Pendidikan
Indonesia (UPI)

IV





DAFTAR ISI

PANGJAJAP
i

ABSTRAK
iv

DAFTAR EUSI
'• v

DAFTAR BAGAN
ix

DAFTAR TABEL
x

DAFTAR LAMBANG & SINGETAN
XI

DAFTAR GAMBAR
xii

DAFTAR LAMPFRAN
xiii

BABIBUBUKA
1

l.i Kasang Tukang Panalungtikan

1.2 Watesan jeungRumusan Masalah
• 6

1.2.1 Watesan Masalah
* 6

1.2.2 Rumusan Masalah..
7

1-3 Tujuan jeung Mangpaat Panalungtikan 8

1-3.1 Tujuan Panalungtikan 0

1.3.2 Mangpaat Panalungtikan
8

1.4AnggapanDasar

1.5 Wangenan Operasional

1 ' - ">

>y • «—

' ' ••••> HiKi



BAB IITEORITARJAMAHAN

JEUNG ANALISIS KASALAHAN BASA {j
2.1 Tarjamahan

2.1.1 Wangenan Tarjamahan

2.1.2 Basa Sumber jeung Basa Sasaran
12

2.1.3 Warna Tarjamahan

2.2 Analisis Kasalahan Basa

2.2.1 Wanda Kasalahan Basa 10

2.3 Kasalahan Kecap, Frasa, Idiom, jeung Undak Usuk Basa Sunda (UUBS) 21
2.3.1 Kasalahan Kecap

2.3.2 Kasalahan Frasa
* 28

2.3.2.1 Warna (kategori) Frasa ~.

2.3.3 Kasalahan Idiom

2.3.4 Undak Usuk Basa

2.4 Ambahan Semantik

2.4.1 Harti Leksikal
36

2.4.2 Jenis-jenis Ma'na Leksikal 36

BAB HI METODE PANALUNGTIKAN 39

3.1 Metode Panalungtikan „g

3.2 Tehnik Panalungtikan ~o

VI



3.3 Sumber Data
40

3.4 Instrumen Panalungtikan

3.4.1 Instrumen pikeun Ngolah Data

3.5 Tehnik Ngumpulkeun Data
41

3.6Tehnik NgolahData
42

BAB IV ANALISIS KASALAHAN BASA 43
4.1 Data LTO BI-BS dina http://tariamah.sabil»1nnaan ,w 43

4.2 Pola Tarjamahan LTO BI-BS hmimm^^M^mn^l 57
4.3 Kasalahan dina Tarjamahan LTO BI-BS

61

4.3.1 Kasalahan Narjamahkeun dina Tataran Kecap 61

4.3.1.1 Kasalahan Kecap Tarjamahan anu Ngandung Undak-usuk Basa 62
4.3.1.2 Kasalahan Narjamahkeun Kecap Rajekan 65
4.3.1.3 Kasalahan Narjamahkeun Kecap Rarangken 67

4.3.1.4 Kasalahan Narjamahkeun Kecap Kantetan 69

4.3.1.5 Kasalahan Narjamahkeun Kecap Salancar ?1
4.3.2 Kasalahan Narjamahkeun dina Tataran Frasa 76
4.3.3 Kasalahan Narjamahkeun Idiom .

* 76

4.4 Persentaseu Tingkat Akurasi Narjamahkeun dina LTO BI-BS 77

Vll



BAB VKACINDEKAN JEUNG SARAN 82

5.1 Kacindekan
o2

5.2 Saran
84

DAFTAR PUSTAKA
OJ

LAMPIRAN-LAMPIRAN
oo

RIWAYATHIRUP 15g

vnt





DAFTAR BAGAN

2.1 Wangun Kecap Asal jeung Kecap Jembar 22

IX





DAFTAR TAB^L

2.1 Kecap Rarangken

4.1 Hasil Tarjamahan Essey Religi/Kapercayaan "SKB Ahmadiyah
Wajah Buruk SBY-JK"

45

4.2 Hasii Tarjamahan Essey Pakasaban "Pol.si Tangkap 26 Mahasiswa
Demostran di Stasiun Jatinegara"

4.3 Hasil Tarjamahan Essey "Tekhnologi Copet Beraksi di Pemakaman
Ali Sadikin"

49

4.4 Hasil Tarjamahan Essey "KamasyarakatanTidak Mampu Bayar,
Suryati Rela Menyerahkan Anaknya" 50

4.5 Hasil Tarjamahan Essey "Basa Terima Kasih Bapak Usep Romli Hm". 52
4.6 Hasil Tarjamahan Essey "Lingkungan Gaya Hidup Instan

Sumbang Pencemaran Lingkungan" 54

4.7 Hasil Tarjamahan Essey "Kesenian Alat Musik Tarawangsa

DiusulkanJadilkonKotaBogor" 55





1. —

->

3. +

4. J

5. 0

6. P

7. UUBS

8. LTO BI-BS

9. NLP

10. Bl

11. B2

sasaran

12.E3/P2/K6

13. (33)

14.ITB

15. SKB

16. SBY-JK

DAFTAR LAMBANG JEUNG SINGETAN

: Nya eta

: Jadi

: ditambah, jeung

: Jejer

: Objek

: Panglengkep

: Undak usuk basa Sunda

: loka tarjamah otomatis basa Indonesia basa Sunda

:Natural language processing

: Nuduhkeun kalimah dina basa sumber

:Nuduhkeun kalimah hasil tarjamahan dina basa

Nuduhkeun essay ka-3, paragraph ka-2, kalimah ka-6

Nuduhkeun nomor data 33

Institut Tekhnologi Bandung

Surat keputusan bersama

Susilo Bambang Yudoyono-Jusup Kala

XI





DAFTAR GAMBAR

1.1 Tampilan Situs ~

4.1 Deskripsi Situs http://tariamah.sabilulunganorf./ 44

XII



wmm



DAFTAR LAMPIRAN

1. Lampiran 1Hasil Analisis Kasalahan 88

2. Lampiran 2Kasalahan Narjamahkeun Kecap

nu Teu Aya dina Kamus j16

3. Lampiran 3Kasalahan Narjamahkeun Kecap Ngandung UUBS .... 129

4. Lampiran 4Kasalahan Narjamahkeun Kecap Rajekan 130

5. Lampiran 5Kasalahan Narjamahkeun Kecap Rarangken 131

6. Lampiran 6Kasalahan Narjamahkeun Kecap Kantetan 137

7. Lampiran 7Kasalahan Narjamahkeun Kecap Salancar 140

8. Lampiran 8Kasalahan Narjamahkeun Kecap Wancahan 146

9. Lampiran 9Kasalahan Narjamahkeun Kecap Panyambung 147

10. Lampiran 10 Kasalahan Narjamahkeun Frasa 152

11. Lampiran 11 Kasalahan Narjamahkeun Idiom 155

12. Lampiran 12 Surat Keputusan Judul Skripsi dan Pengangkatan Dosen
Pembimbing «,-_

xm





DAFTAR PUSTAKA

Alwasilah, Chaedar. 1993, Linguistik Suatu Pengantar. Bandung: Angkasa.

Arikunto, Suharsini. 2002, Prosedur Penelitian: Suatu Pendekatan Praktet Jakarta:

Rineka Cipta.

Chaer, Abdul. 2003. Linguistik Umum. Jakarta: Rineka cipta.

Chaer, Abdul. 2003. Leksikologi <SlLeksikografiIndonesia.. Jakarta: Rineka cipta.

Djayasudarma. T.F. 1992. Tatabasa Sunda. Bandung: Rahmat Cijulang.

Hasan, Said Hamid, spk. 2002. Pedoman Penulisan Karya Ilmiah. Bandung:

Universitas Pendidikan Indonesia.

Hasanudin, dani R&Tedi Ruhiyat.2006. Budaya, Bahasa, Semiotika sebuah catatan

kecil.

Kridalaksana, Harimurti. 1996. Pembentukan Kata dalam Bahasa Indonesia, edisi II.

Jakarta: PT. Gramedia Pustaka Utama.

. 2001. Kamus Linguistik. Jakarta: PT Gramedia Pustaka Utama.

Lembaga Basa jeung Sastra Sunda. 1997. Kamus Umum Basa Sunda. Bandung:

Tarate.

85



Mahsun. 2005. Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode, dan

Tekniknya,. Jakarta: Rajawali Press.

Maleong, Lexy J. 2000.Metodologi Penelitian Kualitatif. Bandung: Remaja

Rosdakarya. Bandung: Balatin Pratama.

Moeliono, Anton M. 1989.Kembara BahasaKumpulan Karangan Tersebar. Jakarta:

Gramedia.

Moentaha, salihen. 2006. Bahasadan Terjemahan. Jakarta: Kesaint blanc.

Pateda, Mansoer. 2001. Semantik Leksikal Jakarta Rineka: Cipta.

Pranowo, 1996. Analisis Pengajaran Bahasa. Yogyakarta: UGM Press.

Rosmana, lyos Ana. 2003. Morfologi Basa Sunda. Bandung: Jurusan Pendidikan

Bahasa Daerah FPBS UPI.

Sudaryat, Yayat. 2000. Elmuning Basa. Bandung: Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah

FPBS UPI.

2003. Pedaran Basa Sunda. Bandung: Geger Sunten.

2004. Ulikan Semantik Sunda. Bandung: Geger Sunten

2005. Kamus Istilah Elmuning Basa Sunda. Bandung: Karya Iptek.

Surachmad. 1970.Dasar dan Tehnik Research: Pengantar Metodologi Ilmiah.

86



Suyatna, Amir. 2002. Pengantar Penelitian Pendidikan dan Pengajaran Bahasa.

Bandung: Departemen Pendidikan Nasional Universitas Pendidikan

Indonesia Fakultas Pendidikan dan Seni Jurusan Pendidikan Bahasa Daerah.

Tamsyah, Budi Rahayu. 1991. Kamus Undak Usuk Basa Sunda. Bandung: Geger

Sunten.

Tamsyah, Budi Rahayu, spk. 1999. Kamus Istilah Tata Basa jeung Sastra Sunda.

Bandung: Pustaka Setia.

Tarigan, Henri Guntur & Djago Tarigan. 1990.PengajaranAnalisis Kesalahan

Berbahasa. Bandung: Angkasa.

Tarigan, Henri Guntur. 1992.Pengajaran Analisis KontrastifBahasa. Bandung:

Angkasa.

Wulansari, Insani.2007. Analisis Sintaksis dina Karangan NarasiSiswa SMP Negeri

1 Campaka Kabupaten Purwakarta Taun Ajaran 2007/2008. Skripsi.

Bandung: Universitas Pendidikan Indonesia.

Universitas Pendidikan Indonesia. 2008.Pedoman Penulisan karya Ilmiah. Bandung:

UPI.

Yusuf, suhendra. 1994. Teori terjemahan. Bandung: Mandar Maju.

Verhaar. J.W.M. 1989. Pengantar Linguistik. Yogyakarta: Gadjah Mada University

Press.

1995.Pengajaran Semantik. Angkasa: Bandung.

87






